oo UBEANAASIA:AOALANERAS:
N1oNUMSoNe8Nan asivassAnsaaunad

1 (MeUs:yuIan) na:Au:AaUAIERS
13NEe13USSSUANEAS (NWS:9UNS)




Hsmg,_mmzzs\__.smwmruma\_:\_mumm\em\_uzxtuﬂ\_msmc,m«maszﬂ\_msm @asen 4
L “ 4 o ¢ ¥ v oA [ ¢ A v »
(399 “URBUAMAATUATTIANAIEAT MINUINIDNDINAI FIVATIANIDANLNAAT

o nadsrTNAsYIN uszauzfinlnaad amIngdessumaad (rhwszduns)
Judunsn 30 Faway 2553

amzAaleans an1Ing1ausIINAEAT
http://arts.tu.ac.th/tuart

9

RuRaSIN 1 W.7.2553

FanNuWlay : lassmsfuuwiesetneine-Iumuuysomaasiazfnumans
alivayulay fUNNUNBINUATILEYHNNTITY (F07.)
A = o  a o & & a 4
NUINm 3770 asaun uaz Unsal Audyasnl
UITWITMI viiug eFlnyad
6
nNBIuTIMBNNT AN@ Nszuazdiuns, &3904 @oanste, Tuen auadwa,
& 0

Youriall LavnTang, Twan Yudro19, #2718 A9dun3,

Foy by mmmigéﬁ.m_ MNANA Yszyaunn, uTue Nasan,

N39%8 naILhu, IWIWT L1Basnana, unad Auauymy

6

Jauay: Tnanast unss waz wigdszdnd Asdastiun
Jagihan RTINS BEIRBIRUT
aanuuuln AN@E nTzuaziuns
P A € a o &
AN TSaRuN A AN EdusIINARS S

& @
maa:memsw_,mms#sumis.z Tag HszzdmzafFsmg_.#mﬁ:d-mamwjmae,__,im_sﬁsm:mumasaﬁmgm
uazEinUNBIUETLEUUNTITY (701.) Teanunazglnwnvmue
6

Twwihsfewsut fRakarudndmunsenadndd nsdansndiula g luntedeldimouns

Y va va & % v a A = a 4
Q_maésmdw#&\_sa\_zm YANaK JNLIBNIIDIBILWBNIIANBLLRZIANITH




lassmsFunmaTaznedm 335?%mfxim%mgwgwm@g%mgw asen 4

lassnsduauuiia3ainaiznis-39s
mgm_z._\_ém_ﬂ\_msm_._,mem%zﬂ\_msm 323 4
309 m,_:ﬁm_ﬂ)_msﬁ_wemasz%msw
m\jseﬂ_swwgmesma A3519833ARI DA NLARN”

=i A 6
o xmiﬁ@&3§§ uazameaalmeans
NHVINENFUTTINFIFAT (TIWIZTHNT)
JUIUNI 7 30 FIN1AN 2553

1. smggd_v_,mﬁs@zm

iasanlugasszazaniisnuan mswsmemabje_uﬁiam&&mm AAANIZUENIINGIW
,m_ 5_,?52,__232@55@@&3% E@M&zegaa\_:eéﬁ Favangdgneain
m_ \_asﬁef%m%ai%ﬁa_vﬁe 3:._,9355._9mEE?,_@,S%#gzm ANaNanTZNU
&&3525 F,chncsnbémuﬁ f:é:dé% LAIBIND UAZRIAN Fevwluds
zmﬂws:sag_Sw:::dﬂ:m:_SeFgsﬁ3.&525335235533mjua35,,_J
lugadunmsdnen a0 mslanmsSeuwnszanainninlni g WelWnauauas
fA9ANUABINITVAIANNA Saﬁ:ﬁmﬁ:m::zd%a%ﬁeEsmsméa_ﬁméms%%m@m
wazinaluladl 819l wInenansd s#mﬁcm::%%:m 33?:?#35@ 1 uen
L mﬁadﬂ:\z:iqezggs3,5:9,\_%_#;2:355m_v_hs,,_aéms 2453 W.71.2545-2549
(FIHNINBARNITUNITIVVUAITIG,  2545) s:ﬁéa%gggﬁcmﬁ:ﬂﬁﬁnj\umc
Tuzr95e1rined) mmk_m 2549 w1 13,798 3:554‘_,: zézﬁzqasfsqmmmcme 5717
mﬁam:ﬁsgacs5Se%:j._335@3%«%3;3? Jeutszunmmnesiasa: 19.13
sm:mw,;:Sf@%ém%a;mewg:ﬂqa 1 udn

@e\z,\_angé :xe\,__édsgfsi%33:?5 fFsaulnoay 3&;5932@5
_.mmﬁﬂm?jém_\%\m%sz_335 :g?sz@m,,_jﬁeé%:ﬁadggq_,gze22@::3
naunulutrsszezaan 10 Biruan meﬁszmaﬂap?a@ﬁmﬁx3?353323
Ezmé:samefsﬁze@:Eszﬂﬁzﬂsem,,_m&ﬁmgzmasémmaﬂaem%:mwmme%
mesémmgﬁ mefﬁﬁﬁaE»;smajﬁfm%a mesu_:jmamméeiu@ﬁﬂma
%&.ma YRY :mjﬂzmm\;emﬁ595&332&# :a,;imﬂ, 3%&#&3:;595532
ﬂ_ﬁegesgésm&s&g@gpm walulagdnduniifisand e

3355&3@?9325 93@ ,s5933&53:@?32ae%ﬁ:xﬁic%mgw:me
Foaumans o1f lugreszozmfikiuan ..::aﬁ@%:m@ﬁ_,m FIANMRAS” Nausu
o palalunswauidssina ._SmE:Eﬂb#ﬁmgﬁm%zmﬁ:,:

“Snaysomaasuaziiauman’ Sanuddnaaiosas Jsvhldunumlunsiidiusy

a




WpomaailaziInNEas: MIMinnTenasniy 839FITARIaRNIAGY

@\aijuﬁwmwaéigu&#ﬁﬁmwAt ,Smm_,H_,:_uﬁmgejgmﬁ@z.:DSJ/,_@J._\_.P_._\_.@&QSwgﬂrmemﬁ_ﬂ&ﬂqmﬂa
32\;&2\#22@992mazﬁjgmﬁg_ﬁ;&waime_.ﬁﬂ wﬁ.wgarjgagjjx_mjmmﬁsﬁqsﬂ_\rjﬁuga
quﬂ:jdjwttﬁimﬁgwsﬂrm maﬁaﬂgwsmrﬁmﬁwjﬁwurjgﬁﬁ rﬂmrimmdrjuﬁm\dimursﬁ
34M$§$4H$32t@$& Smwim&@ﬁﬂ@jqjmbqﬁwaﬂ&Fmeaqtﬁﬁmmu,;_vm_maﬁﬁ 1uwane
Szgﬁu,_gmaﬁﬂugzagJﬁzﬁﬁcﬂqmﬂmFrm 2&38&4@9%\_8‘\_,93@ $59®Md91@&&&&$l%&92
@m_\._a_vgawan_uujm%_,a ﬁJD\_a_vjm\_ﬁ&aﬁmaj\Jﬂ\_S@C @\aﬂmﬁgm@&qeﬁug&wu&mm
NNITINTI- ua&wgmaﬂ.imﬂ_gwgm;m maﬁtigwguﬁarjﬁﬂuaag,._,ﬁemjgmmm\atﬁJrrmj

rimaﬁﬁagaﬁsrﬁﬁﬁma ..2$¢&ﬁqmsmrrm maﬁaﬂqmsm LJQﬁﬁTﬁMmD@&S%Z
mﬂawum.mﬁmww&gmo: ow_,_\r rﬁmSEj\MﬁESEJSémaEuJaEﬁ :,_\5u,_,_\rim_ﬁgw@m_urmewaﬁtﬂgwﬁmz
mutﬁarﬁ®3Me9ﬁHﬁSSjJMFQQaﬁJﬂJQ@C ANDAIUITILN BN WIIWITINIT- 8
mBm_t&i&ﬂgwﬂﬂgewaﬂaﬁgwﬂﬂﬁﬂwdwﬁwaﬁugagmajgaewamaﬂzrrmeamgﬁﬁrmemg

Uszlamilumsnamdszinasia bl

2. JanUszasd

1) elWifansrauamnudafiuiifoadasiudsmduwninusinsialassmsguam

2) _ﬂ@_,m:sme?5;33gﬁammesmmésﬂsésiaxweﬂgmgmsmn%sa%m@m
Twiuin3mns agenasd wasiiga/aindnmniaule

3) _vﬂm_&ﬁsmzmzamee_,mm_:mwuﬁzﬁzwa\_zuas»zw_x&e3%%5«%332&

4)  Werzauanudamunluminurwiam Wi Tmsuaznwiseluame
upBEmaasuaziinumanidaly

3. Yrelomifianaineslésy

1) neldlfienmIszauanudaiin  LaznIzau WAamsdedanuiigTasiv
csgss%me2&3Eweﬁmsmpmu?m@ﬂz%mgm

2) &Jq_u,_wﬁzm,ugjd_u_umuwmg\ﬁ:mzfwjmae.__&mﬂ:mgm:ﬁm\%amgmgﬂﬂw\czﬁam
5933_,525&#5%@

3) dwnfididalamalnindsns  uaslidaindne sﬁae__&cﬁm@mpmw
FIANAFAT AU LFUONRINTWITINTVDIA

4)  mildAamassuaieanuiuiemanmitssnwidsseninsaanuaiatne




lassmsFunmaTaznedm B?ﬁee%uzxmm%mgw%wm%a%w@w asen 4

4. whpnuiisuiaTey
Sm@e_Jegéwaammszmaédlmmem\deae,_ﬂ&eﬁmgw;zmm%aﬁmgm

9 aoniiu leun

1) AMINERUTTINMEAS: Andadaaad (1l41nw)

2)  AMINPIAVNBATAEAT AMSNUBAIRGT AnzFIANMEAT AMLINLINT
aM3 (ANBVAAITTIT) LazAARUMEAsLAzINGFIEaT (ANBUVATUNILEW)

3)  wnwiingapdoalnd: ancuysoaaas

4)  wwinmappIndudiad: ansfadaaasuazinomaad uazanziinaeaas

5)  NWINDIADWIAIT: AMNUBLAEGS

6) WWINPRLMNTAPIUNINBU: AAZNUBLAIATURTTIANAITAT

7)  uwmIngnasdsifisuwiads: ausdalmans

8) WWINEAIMIAINIINTINNABIaFIUALN

9)  WMNNYNTINIRY INLVAR I

5. JUUUY URTTILATBHANIENIW
mythgnnfiay m3sAdne  mahiauenam sy madszguldznanved
indnsdiyannusstTygien mabisuenanulutuuuldsees uaznsdszna
NRIIUITE
5.1 vadauszilawwanuininana
1) MPIUAZITIUNITY
2) USTQYIURzAIEw
3) FIANARAT
4) UsrTaenaas nlenaad uazTausimw
5) M3ANEA
6) L3339 mgmé:ﬂazdumjd_ uazfiineaeans
5.2 TUNMUAENUNIAFUUUT TUIunsn 30 Famian 2553 1181 08.15-17.45 w.
o AasdsrguaiyIn uazamfaleaas an1IngndusIInanaas (Ywszduns)
5.3 fidhTinduuw 919138 wn3Tims ¥n3de ARadndanm c,mummﬁﬂ_a&uf._%gﬁ
300 A
5.4 dnuizNauiiiaue
1) maussens dun Unana3ds unanuineinus unanuiTng
2) maldaaas loun ldsaasisnms




WpomaailaziInNEas: MIMinnTenasniy 839FITARIaRNIAGY

5.5 mﬁ_.__,_&,._._jd,_\ﬂg_,mﬁmzmﬁﬁ

1) nMausseny

(1.1) sihauasmeisnmsussanalasls PowerPoint Ysznay

(1.2) viauananwdnnimning

(1.3) szoznalumaiane lifis 20 WA awasy 5 wifi

2) maldaiaas
(2.1) Iaaasvua 80 x 120 wudiuas
(2.2) MusndvalumaiiaualymasBnmadsznevlude Seides
unhuaziagdazasd 3511339y nsefdnons astussdaiauauns Lanan3ensas
(2.3) mwsndaluamasldluiuanfiadi 29 Fawen 2553 doudmn
09.00-17.00 w. o ld@nancdatenaas (vwizduns)

56 nItrmenanuddy gasnanulunmausisosansnadasdiiumsdsne
nawdde laaulusdandiumsduamy lugiuneazidoads 9 ssmslszmans
NWITBauNInaaana leann http:/artstu.co.cc/

5.7 vinsnaranuluuuuldznan szauimdiofne #fa dndnwrszaudiganin
:mn%e%Sn,m_m:,_,ﬁn%rmﬁwzma\_ﬁndmmesmmmsEwﬁﬁﬁﬁmurE:H%%zﬁ&Sm
nauiTefianiinmsldurousidszanm 60% %aﬂumw_gc:m#m:ia_,:mziguemz

a 6

MIUILRUNAINWIR m%%\s?m:%ﬁa Mgemmsﬁm?m%n_,&&widgsw&m5,_\_,9_&«




lassmsFunmaTaznedm B?ﬁee%uzxmm%mgw%wm%a%w@w asen 4

d191 7y

Uszdaanuduin

mnanNoNulasauufaudalaman’ wInedusssuemaas
mnantanulagesnsud aninedusIsumaas
Usrwasnmefalaans amingausIuaaas

I FeRmNIINNT

Muuwan Il

AU

sFaunenuilesunmsTuiinasdasen

Unaagia:

&ms#mﬂazmm,,_mcgdzm%mﬁ@anﬁ% T luFIANIN
MM NNIRUATUWIAA WA Ia A ATT TN
w@:m,,__.5“@9&mﬁeggmiémmﬁ?&m NTMANT

Systran Translation Project Manager Version 6.0.8.0
mmmb‘_@im\&m?%zgw

Discriminatory Attitudes and Discourse in English
Language Teaching Employment
msdenlssanuluwifisnsmswrnsdianm
wikenowust w.q.2500-2551

nunsanludszinalng
B%m@%%32&9:m,;‘_jzdmgjjsmﬁm_\_nmewé@ﬁaa:“
nydiAnE@ouslzn 2. 5uni
FTUURIRWNAD AN FATILURINIMINAIWIN T
MIROUITALYANFANL
3%;es%mwmee\_&imﬁemz,._._ﬂaﬁmajmé NN
9NABILN7 SNNaUNUYT FniaUszaruAIius
ma_,E:_,S&mzdmsmmmmndm%angadmzmémcgmma_vmj
szt TulagasansUnasesriosnin
noudmasuilannouenainanuduaisluiicus
,zMuﬁjawaééjﬁsdmmﬂmammm
ANTAUANRUILATITIN
mnngfnwiiefenuaramsaia o.udgen 3,000

“ga” Touwdudnngmaniilensindoiu
3%3%59mmrmsnjﬂﬂmmziJMMmaima_,mm_ﬁowawsﬂ_

~N o=

16
23
24

25

27

29

31

33
35

37
39
41
43
45
47
49

51
93




WpomaailaziInNEas: MIMinnTenasniy 839FITARIaRNIAGY

d191 7y
3%4@52%33zm:dmi»_&ﬁm&émnrs&se 55
emmqmmzqus%a&mamxgm\umsw?zd}mméEcﬂﬂﬁw\:%
auNIa 34 _v_,isﬁﬂ,umeﬂmmmemsw W.7.2537 57
ANNINIIANNFNAUTITA I SN
AANRANLZIUAG RAILRAIN “AINITI” 59
marhuuaulptnefiaundansu]sasey
WIN9 W.a.2475 - 2480 61
JansUlee : mwaziauuwrsanylaiizue
maszwinmondludsauedy 1nedagiagciu 63
FyansalonsniTduszmiylag: Galiausssuiw
saplunszuawmsressmemaiasing 65
unazaInfifianariausmIgnuazmiio
gmrsﬁzjzﬂ 14 aanan 2516 uaz 6 aanan 2519 67
132 1AM A TAINTITNLAZ NN TN B9 8B IMITIN T
yasaunludnuan lny:zisneudszIamans-ausaulnfuns 69

answavesanuduldldlunsnssviiadenslvess
m"s\u_z:m%@umj\am%am%uémmneEmﬁganndw\cm
ANUTUHLTITaIANNTaUE T RIINg N T uAIuL TR 71
andwazaINIgNAaIUNIFIAN wazANBaU InIGaMT
ma._wFmagmsgmjﬁamjmj?c@.z:mwﬁﬂ@ﬁdamﬁwj:s:m 73
MINAWINITUIUNIHAALAZAILQU N WNNE A DRI
wlsgtvanguudtuneasns aunininusislasi/ABud:
3ﬂwm3§3@“w_mmémﬁaaﬁzmgm\%\w:géﬁ 75
ANTNAVBINARANIFAURIUNANTINLND 807132

TumsAud  MsaNaULAZARDIAUNN TN
lunszuiumsFnaIndanssIsNInLAL 77

ana

ANTWAY wajx_ﬁqwnﬁﬁjx_mg UIIUNN rﬁﬂ_ﬁ@nﬁ_&jmeq

Aaaa '

doaun1saasanInalJizedadIunIsnanII

lumsiasandasad 79
pisIRUNATULWIN IR IFaulIIE U

sxauATENANMIAauLAY 81
woAnIINMILIInAams InevesmaLlsiu

Wasdans usiad uadglalen Uszinasnigaiaim 83 ]

a1 awAd

85




lassmsFunmaTaznedm 355?%%xmm%mgwrgwm@g%w@w asen 4

LASDUNYAMNIINNONIIBINT-IY
m;exe__,im_agmsm;m«masxagmsm

1A3aT8ANNTINNaMIATINT-398 mscaﬁieﬂjm@m;zem%aagmgmmg%%&@m
333Eae23953235%5%35% 3253235%5?_.534@«5
92&#@%53 UM INoNdBInuasaas 1iad 2550 ngaw@mawwmam&aﬂﬂ

1. :z35;_93:@3Eﬁ:a:ﬂzgmsgfmggsjdazf:ﬁ%mawwi
ANNTIUTINAITINIT-338 souysaaaasuazfInumanizasanidugandnm
nmma_q:_bm@é

2. _vﬂ@_v_b:_&m_mﬁ&mx%__jm\a AN ANNAARLA BTN N IANE
A88AIUNIAUATIITON G NI BUMFATLATRIANAIEAT

3. FsmrrmnrumeeTSMst:MFrm 5333\2333%@5 s5eswmsliiAnany
whouniemeduimnis-ssuesnssatiiosuasdsdin

TumssadantatngadousnBuin  daadunsdnsdnsuduandniium
6 &onLu bawn

1. UWINDABINBAIARAT AMLNUBLAEAT anzfIaNagas amzIngIns
M3 (ANLNVAFAITNT) uazAUARLMEASUAzINEMEas (INBVATLNILEY)

2. wwInenasaalnal: 39«:;53%%
NRINTUULIAIT: ADATUUBUARGT
UPNINNRUTITUANEAS: AcAaUanaas
unIndvgInatmdiad: ansfiinamsad wazanzdadaaaiuazinemans
WAININTUTITADPIUNINBN: ATAZNUBLAFATUAZ 2?323

Q_ma#ﬂme_égﬁzﬂaamsJSaSﬁ 298 méaxim%m@ﬂg FanuaaEasi
sngniniuan 3 sontu lasumingdedaifmelis 32«31329& s
suTneTaruylud 2551 :zwasgws5%5:5%23%3%33? Inenwadoalna
LAY gsjs%mmasé:&ﬂausgme ANYNTAR WU Edé&ﬁmaé:%wmeé&
lud 2552 q_,ﬁmﬁ,._._:fﬂwf%Saﬂaamsiuaéd 298 méamﬁc%m@ﬂé
m%a%m@mﬁmmaégﬂafmﬁ 9 ani

WwIeTaNaTINT N1l TINI-39 spausmEaTuazIaumaasla1InTey
anudiolunsvhAsnssuuiu i

1. dauszniznni-Aduuas 945:3555_,32?,3,_‘%5932335
ﬁﬁaﬂzm@szo%gd-ﬁ_mf?@c%@ waz/vsamwnsnAasnetoslaz 1 a9

2. mg,\zgzzdmmm@quédgm_ummzmmﬁ_ﬂﬁaqma_._,fema%mzxwe%m@m
UaTFIANAMERT

R




WpomaailaziInNEas: MIMinnTenasniy 839FITARIaRNIAGY

3. Twfedufiufiansiuaiudug fiese1oausiniionseamznIsunis
cwsd%m@aé%ﬁmagm

Vit 0169 Miumndniaieteyes zmgz._mc%:s._ﬁgéészi ARDALIAN
n%;a\__,ﬁme\_eg‘\_b%:dameaamaafua\_:d zesam: 3 3,5§

1. MIFNUWIITINNGT-198 méaﬁwmﬁmgﬁg Faanenaas  AYen
sém :gswsmﬁmgﬁgéﬁwm: eTuit 30 WRAIN8% 2550 b ﬂﬁeiﬂeaa_v_.s%
#A4 1o masjs535@3323&#5545

2. 3dm§§§§d Seméa:ie%mgﬁg FIANFENT asf 2
%eem ..aﬁﬁmﬂjmgﬁrm m%a%mﬁ s?,_,._qea#sms@ﬁﬁ._qe_.sa: _.m_m\w:,m.
12 fwnaw 2551 b anInenapgsnatudiad H@masjs%mmmwjégﬁgeaﬁﬂgs

3. MIFNNWITINMI-IdumpNussmaasiazfiaumaas A 3
O TumIFNINMBTINMIWITIE 589 “GUaI: ﬂu\das._e_,s#&%ﬁasz\_nsm\dm:
mew:ﬂ. 13-14 ®In1au 2552 m 99£$¢m§23 asjsfwc&m%_ga
lasurninenasdoslnaidusnnn

Hﬁﬂm«amjdmfémy_afwaéj RUNRBUFATUNE fnumansaoiudafiasle
Huessfi 4 lapancfadeand amingdusssumand veudludnmlulemanis
aoduames asu 48 1 luidaGes “unspraad Fiaumaas fInInIanana
g9asIerIosuma” luiudunsi 30 Revnaw 2553 o Andsdiaas anAInende
FITNANRAS WITIUNS

MIfuNITMMI-33MedernssdaiuiuindsauanudSaluoinsdn
ammnldnnmsAfindsms 3% ussfife  SnAnsannanwanssnniu
sass._e_vma»_?%m@eéﬁ_v???s._:ma\_&grsmae\éxmﬁn_,aE\_ﬁandumeazmaa%:?
WLRBONAIUITINT  WRITWITY Eae;sj,._._ ﬁjmq_,srzszj_,_vmjs._mcﬁmﬁas@g:
3&5_2333\2%_,:2 UL EEEQs\zﬂ_;:ds@ﬁ\_a\_mg%etﬁ@eﬂ»ﬁgﬁr?

waﬂzﬁ_gwgmmcgasmrﬂ,wa;mema i

]
@




TasamsdunsaIatn mmﬁ:d-mﬂm%namic%m@w«smum%a%m@m asen 4

AWLITYIINIAINBENNWIIBTINITWIBIBIA
PDILAIDUIYIBINIT-I Y
v []
ADURHIAIFATUATHIANMENT ATIN 3
A « ¥ Aaaa, mﬁ”«_ = n_. 2
15809 “@udIn: ANNLTwKRI lhaINKRaINKkany
N 13-14 &ynnay 2552

w s?«x&ﬁeﬂqmsm NRIINYIAUT 89 lra

o AU MEURBIES
WAAneaGealng
luguzidnnw
NAITILINH

o FENTINUFNLWN
HuluAs e




s o s v v = o 2 € A v
URBYAIIAILISRIANATIRAT: NNIAUINIDNDUNAY FIIFITIANIDANLNGD

o ILNULATALY
TNUATNTINNY

o NTUIILNLVDI
HunTuduam

o ALEUBNAI
PAIIAITG




lassmsFunmaTaznedm 335?%mfxim%mgwgwm@g%mgw asen 4

ATNAIIITILIH

Tag509Aan319158 A3.5%90 ASANN AnUAAMEAaUEAS ARIINYIFYSITNAITAT
bl ndNAwILATaZI18381N15-398 m,_m_zewim_a\_msm:mwm%zﬂ,_msm SN 4
1309 “AnBLMARTUAZFIANMENT AMIUKIUSDNDERAY §59FTIANIDANINAD”

@ e & ~ a a € 1 s I3

AN 30 Favnan 2553 th B TEBNATYINT AWIINEIALSIINAEAT IINTLIUNS

FUUATNITUANAIINNRUFITUARAT

daulumnvasnIatnedmns-3du m»_eaxie%m@mpmnm@g%m@mﬁ3_mcsﬁm_g
33.3._9s._.:meﬁcas,\_,gquﬂ_us_.mSmgFmﬁiqeaJ:HﬁﬁmrﬂgjdmzafemaSmme_é
11M3-398 MuuysEmFaTuazFIANAEaT assh 4 3o “URBANFATULATFIANAIFAT:
favinwionasnds asassevtasumar” Tuiuil

LA38T18ANNTINA aNIIITINT-98) mscaxiu%mgmg%%ya%mgmﬂs%%&@c
AMBGEUIaIR I NITIM It MIusza e nIsuMsEhe 3 suuaswaim ATAZUYBUANEGT
asu_msm:me_bgm%msm el 2550 M@emw@gH_mem,._ﬂ_gzdmm\zﬂﬁxﬁaam
52mﬁgfsaggdmzf_.5;3234%32E?E%fﬁaﬁd SLHIE QHIUREIL R IEE
m%a%m@mfmﬁcﬁ; \A0TN8ANNTINNENIIITING- T3 MuayBUmaaTuasFIANMans
flmndnanue 9 & leun agjsmgmmrjgm%mﬁ YR Ineaudoslna
URITNYINYULIAIT UM NENFUTITHANTAT afmsfmm_ﬁmamgmmgm
WTINENRITITAYIUNINBY W IMENSEBTTMETY AW TN RN TNAINI T TIN§Y
Inpwadeslnl wazumInenduuniungNTIngay Insaesun

WwIansanunNlamadmms-iaelamuualdinsdesuuuiniadanns
%ﬁsjﬂFﬂmFmﬁsmm)swcgdrmﬁm22»_5&»53,_,2353&%eﬁ._\mmm aNuAaLALaw T
Uszlamidaniswanwauwisnms  lessoduidusundnedarngsasndailaouim

o
=

Wwanwlunsdaduuw  lud 2553 deassnuinsiemcdadaians
UAINENRUFITNMEASATUSEY 48 T zgem@%m@ﬂaw\::ny_:_u?béfjdwgm\aaf
\A3071837N13-T3 MBURBUMIATURTTIANMFAT assf 4 luvnde “URBBHATATUAZ
Faumaas:  MIndrIenasnad 3#3%3%2%3:2#%ms._imjgmq_uss_u@
numuunumenadu  “wussmaasuazinumaas” 32&&53“@&:5@53
WRWAIABY  ARBAIUINULNURAWIINUITIMI-IBMBURBLAFa S WA FInans
TWnauauasfivanudasmyvesdsan dguduszamsclozilumavanndszinadely




WpomaailaziInNEas: MIMinnTenasniy 839FITARIaRNIAGY

NIRRT 3&33&3:2%3323335323292532%5%5mmiﬂm
ﬂ_sgﬁam UAZUNITING HhNI98 HRG :gmggﬂnmgéﬁg\z &sa%smﬂa LenTuiitiane
HRWITINS NS TUAENINFINI TINTIERUTZN s 300 A TasnnIENAWNASIH
<_93._raﬁmﬁ:mﬁﬁ%%ﬁiégEsﬁmﬁcmﬁﬁjdzeﬂgﬁsez:mﬁcémjgu

3%&&%?3,,__,53233&3 E:zd_,_.%,,_w_.j%%ga ..Eé%:ﬁwcﬁmgm
WaeRIANMERs:  AnaTiviennn”  eswmdsasmegilumainEuonanwimms
wa=ade lumathoesiinsedunoEes ..3&%522:5%%%, IMIUNLRUONEN®
AmIuadde uaslanssuumaatafunm 22?33333%&3&%Fm:.wh_,ﬁw;m
finwue 25 Bes uasmaihiauadolUmaesiwn 2 3w usanusinde 6 wdadoil
1.AHURZITIUNITN 2. UTB A AIEU 3.Fnumas 44U dmans 3m_§m@m R
us:aﬂa 5.M3AN® sz 6.U3M1353N0 aamnnIINLINT uwasiiinaeaas i}

et <P9 AIUFNAIILRD Qﬂaﬁe@rmmﬁgﬂ asNIIY 93m9\52\5 Egaqmwttﬁqﬁﬁﬂw\aﬂ




lassmsFunmaTaznedm 355?%%xmm%mgwrgwm@g%w@w asen 4

ANAL A0

Tagaaasasd asgswa #dlnanan adnsuf aminassssadmans
129 T HENNWILATDLI18IBINT-IDY m._ngﬁma\_mgm:mumasza._msm Asn 4
1399 “URBIMAATLAZFIANAIEAT NIMEITONLWAI HINEITANIDANNAT”
o e ¢ S a [ & 1 s I3
MAUNN 30 Fevnan 2553 b BalTzANATYIWT AVIINEALSIINAEAT NINTZIUNS

AMLA NITUMILATETNLIMNNI-T98 INennT uasyudiiingsa

253\_am%pmim?u;:e%@ezEi@z\_s._émem\_:m_,ﬁsma@:dmﬁa:\_Fsmméé
1M3-398 MpaysraaaTuazfIaNmaas A% 4 Saq “UnBBAEATLaFIANAEaT:
fmiwianaswds s uassrsosuimar” luiuil

nuvauanInNTuTi ladinisadaaienneiTini-3ee wéaxweﬁmgmﬂ:m«
m,._3z3%&5_@#%};ﬁgn_a_mmj\amaa:\mﬁBﬂﬂ.ﬂu%rmg223:,_.5;53Emeﬁgéw
BéggEﬁsz._:iqeﬂmaﬁg33,33%31 mIfuEes “UUBHANFATUAZRIANARAS:
namindanosnds ssassIansoaamar” luiendulemasudfiviliinizims
AUNUBUAMFATUAZTIANAEAT TAIINTUAURIAABL IINTUMARAUWININITRAIW
a\dmsmﬂééieﬂ_\_mgwgnmﬁ_33@9&%342%&@pmn%&ﬁ%sw&:d&@fuwgm
ligmdaulunimaasdudnmanaas

2ae®em:9299§323ﬁ33§§a?,_émaafme%ﬁgememcsgusex_gﬁ
igﬂ@sz comneAUTsanE puanuda i VaVOUA WFIRNINUNBINY
mE._mﬁiém?ﬂsmﬁcmﬁﬁsﬁaﬂBﬁgd%maafﬂﬁﬁ pd s duanafain
3%3:322mﬂaq_haem,,_sjzé 3%2553aiwimumusﬁamﬁmﬁmigé
uggi%%sﬁ:iwéd

Fail ldmsusunisud zz%&gzdmaafﬁi “URBBAEATULATIANAEaT:
fmivienaswis aesTsdudesun” o ail




Y
ﬁiﬁglﬁﬁl,wﬂﬂl‘t

LBBLBRLELS

UEENLLER CMBRUGLWMLIUELU

f,t*WL‘H‘ﬁEE@%L’L



TasamsdunsaIatn mmf:d-m&m%mamiuﬂ‘dm@wrmw?@aﬂgmgw 3N 4




=
o3
&
=
)
=)
2
3
Ao
2
ee
e
s
-z
=)
2
2]
ahay
=
)
=
e
=
anb
©
=)
[S)
E
>




lassmsFunmaTaznedm B?ﬁee%uzxmm%mgw%wm%a%w@w asen 4

11

ADRENITNNITARBNITIAIN

s a a ¢
anzAalAIENT ARIANYIRYSIINANAAST

o N oA WD =

9.
10
11

. sovamsudarhsdTmIuasidy

- 389madgtdh Wanas
Pwmaaneanstunad Susuya

- HTOMEaNTHYRIN gy

. HBMEATNIENINEN FINI

. AomaanIgieves Wenidnsol

€ a = 6
217U TBLIN ﬁm‘ﬁﬁﬂw&

01935 TUEN AURIER

91913813978 Nyt
CWNENINTIHAN ALEue
- waninanad yynss

Uaemn

NIIUNNT

nITWNT

NIIUNNT

nNITWNT

NIIUNNT

nITWNT

NIIUNNT

nITWNT
NITUNITURZIAVIRNNT
NITUMIURLHTILIAIIUMNST

AKENIINNITOINIYNITIAI N Egﬁmmﬁ_ﬁ\_ﬂsm ARIINYINYSITN ﬁjmsm

coO N O O b LN =

—_. a A a4 O
N OO 0o A WO N =2 O

. AnuAamfadeaas

. 329AMUARNIUIIITITWIZIUNS

. mm%?:m&é:msdm:mﬂms

. 3090 sUARNENTARY

. IBIATAUARNEIUAL JULIZN BULAZANAITIUNIANEN
. sovamsudarhsdTmIuasidy

. SeenmudrhamIEnAn

. HTheanudrhedinasunus

u

@
KW
LY)

Juamuathatmuiadn ez vy
. fsauu@dheanasgIunIAnm
. AIRTNANAI TGN

. Wanihaedmussansnsmaas
 wanhnedndseidmaas

- Wminadysgn

. FMIRINAAI TN BN

. %sm\_bémﬁbéﬁm&:
Winihmedanas ne

Uyemn

nITWNT
NITUNNT
nITWNT
NIIUNNT
nITWNT
NIIUNNT
nITNNT
NIIUNNT
nNITNNT
nITUNII
nNITWNT
nITUNII
nITWNT
nITUNII
nITWNT
nITUNII




WpomaailaziInNEas: MIMinnTenasniy 839FITARIaRNIAGY

18. Wawihmedmmsissas N3NNI

19. WIRTNMAITIN LY TN N3IUMI

20. WIRINNAITIN B TFD N3NNI

21. MRUNIAITINMDINT W N3IUMI

22, FIRINMAITINNHIULAZITIUARDINE 1 NIINNIT

23. RINAAITIAIENENT nNITNNIT

24. anihmeadmnlenaas nITWNI

25. garwismslasamaeoazineanideldansn ATINNNT

26. faurnnslasamIdingu-ai3nuAnm NIINNIT

27. gerwismislanmiadudn ATINNNT

28. memrgm_3&33335%3&3%majgﬁrwammma nNIINNY

29. LAUBNNIAULY NITWAIUALIAUIHNNT
30. FRIIULINNINIANEN NITNMIURLETILAUIBNNT

4 o 6 '
Egﬂm#zwmzz\_m AneAAlAENT NMIINYIRYSIINAEAS m&nwmzzqmy_\_m:_me\-ew:\_m

1. sa9maanasdnaal Audyasod UszmuaunIsums

2. nanITTUIN euaTEd aUNIINMT

3. wwamidninad yanss OUNITUMIUAZLAVIHMNT
4. WG BANTAT OUNTINNTIUAZETILLATYMT
w._‘._._zwmzz\_m&,_emg:n

1. grsmaanNItynIn gy UszmuaunIums

2. fTismaanasdTaa InWaian aUNIINMT

3. 19178 AT.AaNId wINNI aUNIINMI

4. 509y lnagdund aunNIINMI

5. J04MEATNTY AT.ANTA BQAUINTNA aUNIINMI

6. HTBAEATNILITITO) UUT aUNIINMT

7. gmomaanansdusdan Inuayfuisng aUNIINMI

8. 1 3danild avsauTuIng aUNIINMT

9. 91913mIna Uszyaann aUNIINMI

10. 21913879338 WnsIuad aUNIINMT

1. W93 30Re &zmd,,_ auNITNNI

12. WBINT mSHmw: aunNIINMI

12




lassmsFunmaTaznedm B?ﬁee%uzxmm%mgw%wm%a%w@w asen 4

13

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

WILUTIAQ F32N8
Wiyl 1w
WURNTY ANNANUTHA
WILDNNT %\d%mm?
wigfizal gad
winswlami nsadaa
wgnsaw wdllsasians

J a
anpnysamIdalgax

1
2
3
4
5
6.
7
8
9
1

0

. 38980719138 av.gthdl Wanas

. HTUAMEaI138 WA.A189 IMENTTY
. m&éa\dmgﬂﬂmm a1.g0Fh Dowgunm
. 919138 a5.Ensd @RanTal

L 19130739137 JAIUNT

mgagmm\m\ﬁaﬁw N8IALM

. 1sdemid asvayying
CWNRMITUWYT 3930
. wangaen Ussiuszlnua

WNENLENNDT Danasen

] s % 6
w#:mmzzqngeim«%mzs:m

o1 s LW N =

. 8138NT9Ty nastu

- HTOMEaNTEYRIN gy
I TR euEIEa

L 1IN dszyaun

. HumMaasd anERad laTeNsTy

annIIn nsdedninis

S OB W NN =

cannsdafisgn @3 lwyad
IO AT.FYTY  gANBIIURT
Fwmaasansiunad dusuym

. HuMaaIIg aERad laTeNsTy
. HTILAEATINTY ATANINT rwmmjwam
. 91913813998 nastu

annIINNII
anNITNN
annIINNII
anNITNN
annIINNII
anNIINN
annIINNII

H_MHMJ#@A&_BMM& ng
annIINNII

annNIINNII

annIINNII

annNIINNII

annIINNII

annNIINNII
ARNITUNILRLRTIBNTT
mﬁjwwtqu_,_.mwm_\&u BLRTBNTT
m&jq@&jq@?mu%&u HLRIIBNTT

deMJﬁv@&jmmu,_ ng
anNIINNN

anNIINNII

anNITNNN
BRNITUNILRSLRVIBNNT

H_mundg,:,m._\wjmmajg.m
anNIINNII
annIINNII
annNIINNII
annIINNII
annNIINNII




WpomaailaziInNEas: MIMinnTenasniy 839FITARIaRNIAGY

7. nanImuen enuadad aUNITNNT

8. 21913IDINAN FIUN3 aUNIINMI

9. 2191397988 AIIUNT aUNIINMT

10. 21935 wan Dudransd aunNIINMI

11. Badmﬁ__?ﬂw\mm 5&3&32 BYNIINNIT

12. 1IIUTU NBIAILAN aUNIINNI

13. 1SRN nIzuTIUNS aUNIINMT

14. Bajmwmswa»_m u%%aé aUNITNNI

15. WpATedna AIAITHUn AUNTTUNMITUAZLATIUNT
16. wwsmadninad yans AUNITUMIUAZHTIBIRTIBNNT
aun3TuNTEaNITE%

1. gTnmaannTgwinin  &nd dszmueynIsums

2. fanenaanandwsing - guzna auNIINNT

3. {TnMaaanTd asaIes  uanuaud aUNIINNT

4. w9Emdnian  oiiTn OUNTIUNITUAZLATIRNT
5. WWENNTING  NAWNET AUNTTUMIUAZHTIBIRLIBNT
6. WHWIIUNT [N AUNTTUMIUAZATILIRTIBNNT
aunssansEhgaIms

1. gTnmaaanTdiives  RWouidnuol dszmuaunssums

2. m&éa\dmgﬂa\am@ew@;ﬂ FUAZAUY aunNITNMI

3. 01viidnasol  olsadmindfing aUNIINMT

4. anndandoesn desyadand aUNIINMI

5. 21N TOENTUR WA TRInY aUNIINMT

6. 191388113 Tnwga auNIINNT
awnssaunsEhgaIms

1. dTnmanansdiives Funidnsol dszmuaunssuns

2. m&éa\dmgﬂa\am@uw@;ﬂ FAAZAUY aunNIINMI

3. 01vhdnasol lsadoniing aUNIINMT

4. annidandarsn danaiag aUNIINMI

5. 21N TOENAUR WA TRInY aUNIINNT

6. 191388113 Tnwge auNIINNT ]

14




lassmsFunmaTaznedm 355?%uzxim%mgwgum%a%m@w asen 4

v 1 a 6 o 4
m_._,.s,:v_vsmme\ﬂ gABINII-29UE EZ#@EQ;&QMFQN&@EZQ\_QSM

YAINLITLTITUANEAS
JAATING ATANN AnUAA ARl aas
sadnynd Auduasol seensUarnsITINITWRZATY

wnInsugInatudiag
salmn guiad AnUAA AR EASLA AN MRS

6
NALAT.OFA% LWATINTWA AnUAAMTnAmMEaS

VININLRBLNBATAN mqgm

213 dlaua e NGLSTEIA T EE PGT Tt
NAL.AT.IRIAT W Dand Ja9nmUAENgITBURLLINTITINS
A.OWNY  ALUAT JaInmsuArhemaRuARUSuAzfian T RLA
HEAL.AT.ENITOL Funiamay sovnmudrhouINIATINg

AUl W§ITAIIN sastsemunIumIdheI T
WnAneaudeslnl

salsw F3mnIw ATUAA N UBLAEGT

NALLAIYTY WABINIAA s nUAdNITUUAANATUAUST
VRINLIRLIADT

IAALENAT FTunwnInl Ja9nmUARNeITY

a o A a6 a
URNMNYI[LARINIVLALTY

019138@33907 Uuasz)a annsddsrnansfadaans

wizT1Raayi J8985MITUA
UWANIRLUINN D TNTINGAE
ANLNVARIWUN

15




WpomaailaziInNEas: MIMinnTenasniy 839FITARIaRNIAGY

m,_s:s:,_muwuﬁz

TASIN1TFNNWILASDDI8IBIN1T-IV P& Y
ARBAIFATUAZHIANMENT AT 4
1309 “URBUAIFATUAZHIANANHNT:

[ U ~ [V v ¢ A [ 99
AIRIINRIDODYNRAY FIVAITANRIDANLNA

= a & a o & ] o Ix
1] EEQMNMENMN.\MSJ UszAMcARLMIaNT YN IINLINLTIINAIRAT Q\SSMWQEEM»

Fusuns i1 30 dyvman 2553

= [ a [ 4 1 o %
nalszguasyIw (vadszzaian) aK1INYIRYSIINAIFAS (NINITZINNI)
8.15-8.45 w. aynzidon SULONRITURZOINITIN

8.45-9.00 w. "5LUa

9.00-10.00 w.

10.00-10.10 .

o 6

o Fanen “enuiduiiaieingisins-33
AYNUBLARATURTRIANAFAT

o FRIFNEATINTG ALTTIA AIANS AuAamAadaaas
UAAINENAUTITNARAS NENITIBINY

o MEATINTY AT.FINA TG InIwan
ATNILANRANLNAUTIINNRS naDanu

thgnani3es “anuiluuyssmanuscionumans:

AMUIIIRIBNNEN”

o MEA19138 avTodad ganaiud asdlhgn

m;sg.%mgjmg TNUNTNTINN

AARLMEAT UMINONRBTITNARAT (YNWTzauN3)

10.10-10.30 w.
10.30-11.00 .

11.10 -11.40 w.

12.00-13.00 .
13.00-15.00 .

NASUYTEM UM TINILAZLATBIAN
3&?5:@2253553&&& 1
(%09 1 [@e.301]-%03 10 [@#.405])
3&?5:@2253553&&& 2
(%09 1 [@e.301]-%03 10 [@#.405])
WNSUYSenIwa1rwIsnandlu

a L “ =y L ﬂ: v
m3afidaeiEe “maliasteunEmans” (vied ad.301)

16




lassmsFunmaTaznedm 33&?%eamimgmgw%wm@gafm@w asen 4

15.00-15.15 w.
15.15-15.45 4.

16.00-17.00 .
17.00-18.00 .

wefdny 1. asenasdaera Fasying
2. RAT11IT AT TLUA NNTUFITIN
3. MEATNTY A3.LAU WIATTIE
Hanfiunisadidae 213138 A3.4N& YNANIIAT
WnSuUszmuenmisinouasiaiasau
3\_%_\”\_5%22\23\5\53%,& 3
(%09 1 [@a.301]-%a9 10 [@¢.405])
tadunm las e1vnsdgansol &5nd (Fos @e.301)
NWAEIFIRTIR NS NIAS a8

)
u

WBNT 81913033 JIUNT UAZE191I8 aTaWId ATl

17




8l

Yios | LANFUEUNAINY iﬁa-mmqa HLEUDUNAIN Founana HeuiusenTs
1.A/.301| 10.30 - 11.00 | 9F.09.58 fedues ManussmasASeAUNSHERT
FTitnTeniu madrneiasiuean qmumi:ﬁﬁ%’lw’lﬁ‘[uﬁaﬂuﬁu
AEBNEIANERT JWIRINTalvInende 5 i
2. 5uruz neasAm
11.10 = 11.40 | SA.M95UNS DUUAAS I ANSIATIEAANHNUAZUWIAR
FiTaelng TumaseynnTssss
AN LRZARYWINeN
ANENYUBBANERS NVTINENAEUSAS
2.AA.303| 10.30 - 11.00 | 8.A%.39INd LATugA JauiuazynsoureupiosuUadniuE

- - ol
MAFAWIRSIAT AnzARUAERS
WATINENREEITHAERT

natiAn¥ Systran Translation
Project Manager Version 6.0.8.0
ANl SAT-SInge

11.10 - 11.40

D.A9.WIFANT LNgﬁ‘i‘i&I
FuTitaendenee
DARNEREIUAN
ncuzwwmﬂm' NETINENREWSAT

Discriminatory Attitudes and
Discourse in English Language
Teaching Employment

0.5, ANIRY WLy

15.10 - 15.40

2.a%.q3fieT6 I
FuTIAsUAERT
svTinendegluiasssngee

-l -
mseunlesnnaluiniananwiuas:
nafiAnwIMIReNawNS
{d w.A.2500-2551

2. 9uruz oA

ENLLELBRAKNE

s

~

s

%

)

=4

~

3

Ay

LEMIRNELULELHILLE CEURBRLELULTULLL (LBBLIBRLEIY



6}

Yioe | LaEueunAINy %ﬂ—u‘mﬁf}a @'Lauswmm Founaa Aeufiunents
3.AM.304| 10.30 - 11,00 |SF.A5.07005 SuALAY ﬂuﬂﬂﬂi’i’aﬂu'luﬂ'i:mﬂlﬂﬂ
-l a v
M5.592 Fuarsny
o o
UIUIRUAT SUANA
AszFIRsinEuaz YL Ine
NHTINEIRBSISNAERS
= as 13 ar
11.10 - 11.40 | wieguns Tryeyewedd (U.ion) ANSARARIBANHYALEYIINNISAANTS
. ¥ P a.159%e ey
anundenainen ‘ nnensUesYaYL: ASEANY
ANZAYBEAAATUREFIANAIEES Wausd=nm 2.95805
HPTINESBUDULAY "
15.10 - 15.40 | 8.871363 saluAE GREERIT SEUUASAUNANTAERSHULLINTG
MR SFnees ) MSHAUINISIEBUNTEOUTTAY
ALY BEFIATURETIANFART aaNANEN
M INENADNNE SN :
4.AF.305( 10.30 - 11.00 | 8.75.50Y5% IARYRUsINA maheneagidiygvissiveessueg
anzAslmansuarinenmans 41U ASEHANWINNARIEN?
aminendegsfintiufing suneusuyd SaniauszaauAsiug
ar L . < =l ar o e
11.10 - 11.40 | 2.64FANR oNIFINA sULUULAZIBNSIREIRANSSIAN ridh £
. . Y e WA aue NS s EnG
AN HYEEAEATUARIANFIANT aNzaENdMIUNRULANUAZIENITY
anTinendesuigueTUsy TneasAnsunpsasvioeiuy
15.10 - 15.40 | B.A%.8NYIU TuuE ngumssuzlanneuansa

INENEFEUANET HWTINENABNRRR

AnaduaselunFuznszunUsuan
YNNG UDSIINASH

I‘ﬁgLLUL‘L@l

=2

<

b

SNLOELBABANRELERLL-LLULLLRLERLWYILTMN

s

ueey %@ELBN@L‘E

V'U



0¢

D9 | NAFUaUNAINN ﬁﬂ—uﬁuaqa HLEUBUNAA FaunAINH HoLTuTIENS
5.f.307| 10.30 - 11,00 |%A.09.0098 foitos ANTOUANVIANE AN
ﬂmzuwﬂmﬁﬂ{ ATINENABUSAIS
= ar - & oo "
11.10 - 11.40 | ua.ng3 yunadownsal mwlnefivwiafsuamangaln
mednneing AnsAaUmsas a.uNdem 2.010 8.8mua Jhwge
Nﬂﬁ’r’lmﬁ'ﬂﬁﬁu AR
15.10 - 15.40 | ud.mayaw walvpdena 97" Toqusuuanngnianl
aontulnemsidnen ﬁma’%’ﬂ’i‘ﬂéu
HATINENRBSTTHANERT
6.AF.401| 10.30 - 11.00 | WA.AS.9A%U UAWNG AERRIABULARSLER: NatiAnwT
masmaesfienuaslsauss gafameaiieadelivg
AauzAsUmERIuaLINeNAana [Internet-based Marketing:
NIRRT SN UREN ALY A Case of Thai Ecotourism
Business]
- ar - a T - ¥
11.10 - 11.40 | wA.p5.0shng luazun MSWRAIIBIARIIHNINITINTUED 0.392590 AR

MATHWARARIURLFISEUNAFRNARS

AMEHYWHANERS
ANTINGIRBLNEASAITRS

Tulszimalne

15.10 = 15.40

0.09. 880l Tz
INBFBAEUANE NnTInenaaNFng

vinsfnszninevinsasaiuing
s ¥ o €
Tun9YiTNYBsUTINENUAINN AT
H v oo o
34 WAINITITURUEURRUENS W.F.2537

ENLLELBRAKNE

s

~

s

%

)

=4

~

3

Ay

LEMIRNELULELHILLE CEURBRLELULTULLL (LBBLIBRLEIY



4

vos | wauduounana|  Fe-waana fiaueunana FounAa ARusIENS
7.Af.402| 10.30 - 11.00 | @.0ig70i YuwA ANNFIIANATRTUS I EAT
MASEEANERT AAIANANTRS VRINVANEFIURR ViaNevaIn "AINaEe"
APTANENRBINYATAERT
a o da a = e
11.10 - 11.40 | WBATYEY WmanATIA (UIn) nmsfivuauleuenAunainisug i
mdrariBmaes AzAaumEns | SEINTEWINN W.A.2476 - 2480 8.AN Mg a1TYRT
HATINENRBSITNAEAT
v ar o = L . "
15.10 - 15.40 | 9.0459ANT50M S0ANSNE TanBulae: mwseouuvispnaliiane
ARIEALEAART AM1INeNdeusnas maszrsmevdsludirnieds
nnedngdagii
- « s [ 23 « =i & -
8.Af.403| 10.30 - 11.00 | B.MQYANA 871756] fyanwaloyamidusznsdlae:

- e ¥
nendeanunlue
avTAnegndesuAdessns

AaUdnusssnsInaselunszuINnms
domsnmemsiilasing

11.10 - 11.40

0.8A5nY Fadym
meafinaeing
r-mt:mquwmam%ua:ﬁammwam%
anTinenduy I

=il o
UnazAsiniaueiAusnNEIAN
LLazm‘sLﬁawmw‘lm‘m 14 RANAH
2516 WAz B AATAN 2519

15.10 - 15.40

o.laa Tnsunsal
aeumalulaiTeynidan

UsedRAansinusssauaznsiiiod
Meagemsnsiveesauluivwaulng:
adanoulszifAmans-ausnulnfuns

2.7 nszuazduns

1

=

~S <

b

SNLVBLBRANNERLERLL-LLULGLRLEELYILMENENLLUNLY

s

¥ UBLL LOMLIILLL
PR



44

Yod | RELAUEUNANY %B—muﬂqa HLEUDUNAA FounAn HeLHUTIENS
9.fiF.404| 10.30 - 11.00 | ud.Wafl Tanunsea (U.In) dndwavespnadulUlalunsnssyindn
ARzAamen nomslviadessvinngalasfimastatic
PRINTUNYTINGIRY AN ANYDIBUMAZMITUFAINTULSS
wespsdinudeszinengsndusmusdenu Lo
2.qusAl nYeaTena
11.10 - 11.40 | WA.§MAN YaUrZ BnBwaresnsgniiniumedens
AouLAINEN uazAnueaulmaaniagnUfias
PRINIUNNTINGND AENGANTINAITIALASIUAZHERNTSH
v ow -l
ANS1INNUN
15.10 - 15.40 | 0.0459A AT MANAUINTEUIUNTHEAUAZATUAN
SMTITTUMUATYNTY . | A weEasriesulszUves
MATNAYEBATERT AMEYEEMERT | AgausUnunenIns aamanined a.5mennsel wsadaan
avinenaededlva ey ey L
QLEI?]W/E]'LEIE\JW i ﬂ'imF[ﬂE"lﬂa‘N?ﬂ"l'ﬁﬂil
a ¥ o
YHIUNTAUININGUAY
10.AA.405| 10.30 - 11.00 | WA.AN5 ﬁﬁ‘ﬂmwﬁqa W.In) BnBnavesmAtiANTaUFMnaANg WA
ALARINEN a5 uFNUNSANN NMsEBNANLAE
PRNIUNNTING 1S AspEmaMsTnlunszUIuMsThans
' -
ABMSFEITATAI WAL.TUI8 Wienauas
11.10 - 11.40 | ua.5nAna wiwman (U.In) Em%wa-uaamﬁnﬁ:sjumﬁmuﬁamﬂmﬁ

AMLARINEN
- = [
FRIRINTUNNTINEGE

uasUfifRennermemdansemsifiaUgien
foAUMSmaNTIdlunISRsaNResas

ENLLELBRAKNE

s

~

s

%

)

=4

~

3

Ay

LEMIRNELULELHILLE CEURBRLELULTULLL (LBBLIBRLEIY



lassmsFunmaTaznedm 355?%%xmm%mgwrgwm@g%w@w asen 4

AN

N3 nguugwe,\_,mﬂdmﬂugagrmajmmﬂuJu,_w&gmu me_\_maes._ﬁ_,ﬂmwaﬁgﬁ wUAMUTININ
Smwﬂmmﬁmajmaé&mm&bﬁaaésousgﬁ staﬁezsrdiﬁzam\_ﬁm_.ﬁ@u525 E#S@amﬁﬂﬂcca
mwﬂuqtrﬂmgﬁésua_,,_\rj)qu\ﬁugtwutﬂmsqawﬂqjgﬂ_marﬂawdgmmmqagwrﬂ,ma 9aaer$n¥<_v9ﬁgj
HEMQD\J%E&#\__vﬂmm_e_\_mmou\_j\_m Qaem«gcﬁﬁieﬂgmﬂwrpm‘ FIAUFTAT _vmmh_ :tﬁimﬂgmﬂm

o & o
LRSS Eaﬁaﬂ)_w@m jgujeSSMmecpsma wmqamwﬂﬂsmwmarjmu: Sﬁ@ﬁﬁﬂ#driﬁﬁaaj 4 U8

NWTBLRzUNANIMITIMIReINT MY uTiEanansn sz
%8_243;3&2&9%&#&%%&2Fm:Emm%Sam s ldlsinstinnuaienlmn
?5«%3_v_vs,,_mgeém_z\_,_\_,s\_,,_m‘_ua:w%‘_msﬁ_,z sfIaumaas aadanuvadATeLNY
5:mfgusgm%ismadaa&gaf?a emz%3333%35%353S,E
ANURAINEA LA FLR csEécz528%_33‘_a%ﬂéfzdgmes\_gw_s\_SOSBM
_,55,,_:33325%%5«@.3@5@3ame_.ﬁfmmd&m333:22&3:: athalshany
?3%%&2\_223:3zm§3mmmmﬁas%:s%m ANNINANBITOIN RN B USLAN
%:1%&59332353@&535Ezsxsgéfﬁf%a 9 wannmeluumdnendy
FITNANRAS WAz zsjs53583&533‘62 9 snnin Hgmaasgﬁém LRILRIN
33mgsfjdmmj293:,33%55 méﬁ%s5SF%S&Eﬁaﬁiemgwﬁ:?
Fenueaasauitaieriounshd 6 &2 loun  1.812NIEIAEITTIANTT
2. 5 nussenaw 3.asaueans 4.l iamaas 5235355@#3% 5.mM3ANEN
Waz6.U3M1ITINA QAMWNTINMILINT waziinaenaas 3232395333533?
3323223:Eﬁzsﬂm%FgeiuéEﬂ.zmaészuﬂjgS%E NIAULDUNTTUNT
%3%%&5552% s Tomait

293:33335323%3235:3% 40 UNANVULRAILALAUI umaI s
q_ve_,méu»is%ma wingsedawlnrhunasnnunanda  nawirwnIRaIson
26 UNAMY LAZHAIUIN 2 Sm,,_ses_,m:m,_,ﬁi_,_,:cgm_vgmmmesm:ﬂ_us_.sﬁﬁ anaduly
Hﬁrmﬁs\_a_,_,s,,_mgegm\_uﬁ%&aﬂE;g%ausmw,._._523555;5:33?2
FIFIIANI DA _._.ssmszs5#9555%323aamsgsgsaj_,ﬂ,_.sj\sf%mmﬁ.
lahlgmsussmdasurasnmssivanaspiumeinmadaly

23




O NO O b LN =

©

10
11
12
13

WpomaailaziInNEas: MIMinnTenasniy 839FITARIaRNIAGY

ﬂm_mmem,,_meﬂ,;m:m:ssﬁz\ﬁ:mmm_
A vo o =< ¥ A A
ish,_.::\_m::s:w_wﬁmmg waasay (CD-Rom)

. IRIPNEATINTY AT AT AIEined

ean o (4

. SRIPNEATINTE WUTUNS avkudas Tail
. 919138 @3.399IN8 LATeId

. 813138 AT.WIANT LUDTITN

. 219738 avanAnId Jauwwimna

A A o

. JDIANEATINTY A3.010460 AALAT
. @3.532 Fwamine

WWIRRMN TUENG

- winguny Joyyzwes

. 21NITINIAT AU FITING
. 919138 a3.557 IAGAsznea
_onanITaudnG aasaEwad

. 919138 av.aNynl Taus

14. 399 aan3d av.oTR Fkias

15

- WNRIY ﬂnm_ Scﬁzmw\ﬁﬁgbwnﬁ

16. m,mucm\dmgﬂadm A3.0f% UFIANA
17. fhomaasnansd avwsfing tiuazun
19. a1913dmwng auwfizd

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

annsdig ol Yyuwa
WIATYY INWRILATIZH
nAIETIYAGa 81790%
2191380 ATNY Tadym
WHEINAR TAuNINg
WNRIFTIO TAUAE
91913 ADSNE
WNRIANT ANHIUUING

WNEITAANIA WINLEIA

24




lassmsFunmaTaznedm B?ﬁee%uzxmm%mgw%wm%a%w@w asen 4

€ o

mdﬁﬁgmm\_&aaﬂﬂ_aDH_Dx_mzmQ_&Jngn\_mgﬂmga&\_mﬁﬁwm\aszmg

IA.07.WTH G9uey
a o o 6 6 a a
MAITMBIATUGEN AUENBIMIENT INIRINTHNRI TN AL

unAaga
Ae Aao & o a ¢ An & & ' | A o
NIWI &ﬁ&u@ﬂﬁ_wewaﬂﬁ)_r2$w3Jmurﬂm\_e,SD\u,_\rﬁﬁﬁm\_&uaﬂﬂa»_u_\rrzu,_u,_H,Sue_ 5 AaNIIWI

v

wm_géu@;mﬂaa#ﬂ&ﬁaza%f%mm%ﬁ _,5 EEzE&ﬁBSES% &mmmmsmﬂ
335#3&2%%&??%533:39%5\_5# 87 unluniaie aaﬁzzumﬁﬁm
AT B9T0TNEwlaeNTzUTNTT]89NTITNINTIRGIT  UNITNTIIATS
(n.71.1644-1911) H@mw_awéw._53%3333:3%5% (Discourse Studies) B9ia
M annTn uesisandaunnn  DuRefifufiuiusauatnsunnaniudle
AMTVNFILNAT AW m:ﬂ:ﬂz?mm‘_améﬂzm&@ex\_,_\_,H_Me_,sﬂm:d_ummjmﬂ
AHSQEO: of Selection) ua? 5#523&%3mﬂajs\mgmﬂ_:ujmdgfﬁmamasa
335\523\55:,_2E?Bﬂ%zﬁﬂ ,_\3mgagdgmef%gzg:%zzdgmef

?%é&ﬁwga:d?;z32?52 s,,_,:.ajz233?&:5833?28@ 91
nal s TaTunnaEa @ TuTw uAZIWATAN s#scszu_g%fmﬁ:siee@amng
fsansnihanlFlumsieszd  anuduRuiidsiuie mnIsy :zésajjgm
s:ﬁ%&#:sau M_._Mergﬁm“ﬁm&siém‘_aeEﬁs%g ANNFNAUTIZAINNNTIN
F @9:332 2329233539@:3 :szﬁsfisiméw:mmz (construct)
333??#&#5 fnnsawaeuld  desesedvly  waznnTINGINEIuAUe

m@&jgmgqumﬁmamZEE

2 S

25




WpomaailaziInNEas: MIMinnTenasniy 839FITARIaRNIAGY

Tang Poetry and the Reproduction of Nation-building
Ideology in Chinese Society

Asso.Prof.Dr.Patchanee Tangyuenyong
Department of Eastern Languages, Faculty of Arts, Chulalongkorn University

Abstract

This research paper aims to analyze poetry during the Tang Dynasty by using
the cultural dimension as an analytical lens. | have selected 87 Tang poems
dealing with war that was compiled in the Complete Tang Poetry, commissioned
by the Kangxi Emperor of the Qing Dynasty (1644-1911 A.D.) The theory employed
inthis research paper is Discourse Studies, which postulates that language, literature and
cultural society are inseparably related. The fact that these poems were compiled by
the Qing court clearly illustrates how they were the result of a process of
"Tradition of Selection." As a whole, this process is initiated by the power center of
the society, via controlling the tradition and selecting how to form a dominant
ideology in the society by integrating different ideologies. However, there are always
some hidden agendas, such as race, clAss.and gender. Thus, these poems
become good resources for analyzing the power relations, the discourse
and the ideology that are embedded in them.l especially focus on
the relationship between discourse and ideology. Thus in this paper,
| will examine what kind of dominant discourse and counter-dominant discourse
these poems construct, as well as analyze which ideology is presented via
the discourse in Chinese society.
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An Analysis of the Figurative Language and Concepts
in Anuttaradhamma Songs

® & 6 06 06 06 0 0 &6 0 0 0 0 0 0 0 O 0 0 0 O 0 0 0 O 0 0 0 0 0 00

Asso.Prof.Patcharin Anusiriwat
Thai Section, Division of Language and Folklore, Faculty of Humanities, Naresuan University

Abstract

This study aims to analyze the concepts hidden in the use of figurative language
in Anuttaradhamma Songs. The figurative language, expressed in simile, metaphor,
symbol, personification and paradox, conveys the concepts of dhamma teaching of
Buddhism in various aspects. In the aspect related to the mind, it is reflected that
the human mind is full of defilements and desires that often lead the human life off
the path of moral righteousness. In the aspect related to the truth of life, it is
reflected that the human life is transient and that the passing time is irretrievable.
In the aspect related to the cycle of birth and death, it is reflected that the human cycle
of birth and death is meaningless. In the aspect related to karma, it is reflected that
karma returns to the one committing it. In the aspect related to the ills of being governed
by emotions, it is reflected that emotions affect the mind. In the aspect related to
the path of human life, it is reflected that human beings are capable of choosing
to follow a good or an evil path, and that if dhamma principles are followed, obstacles
and problems in life can be overcome. In the aspect related to sufferings, it is reflected
that sufferings derived from birth, old age, illness and death are inevitable,
that sufferings sometimes arise from human beings' inability to hold themselves
from greed, and that sufferings, nonetheless, act as life lessons.
In the aspect related to happiness, it is reflected that happiness is valuable,
and that the giver of happiness receives happiness in return. In the aspect related to
wisdom in dhamma, it is reflected that the wisdom in dhamma brings accuracy
and clarity to human understanding. In the aspect related to the practice of dhamma,
it is reflected that to make an effective practice of dhamma, the person practicing
dhamma must maintain the constancy of the practice and let go of other objects.

Keywords: Anuttaradhama Songs, Concepts, Figurative Language
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Strengths and Weaknesses of Machine Translation:
A Case Study of Systran Translation
Project Manager Version 6.0.8.0, Language pair: French-English

Werawit Sethawong
French Department, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University

Abstract

The objectives ofthisarticle isto prove concisely strengths and weaknesses of machine
translation through the software entitled "Systran Translation Project Manager
Version6.0.8.0,Languagepair: French-English". Thissoftware has beenofficially originated
in the midst of 20th century and developed constantly until now. The researcher
has brought different texts from various sources, for instance, conversations in daily
life, cosmetic label, recipe, environmental article, scientific article, fairy tale and finally
literary excerpt from a renowned novel, into the translation experiment from French to
English. At last, these experiments have been analyzed in Thai by applying E.S.I.T.'s
Interpretative Theory of Translation. After the experiments, the researcher concludes
that in the first place, the so-called translation software cannot be applied to all kinds
of texts without discrimination, especially the Fiction texts. In the second place,
unavoidably, translators have to contribute and participate in editing, revising the texts
translated by software according to the principles of translation in modern era T.A.O.
(Traduction Assistee par homme). This is because the translation software has
its own strengths and weaknesses; however, it is unable to replace human translator.
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Discriminatory Attitudes and Discourse in
English Language Teaching Employment

Phongsakorn Methitham
Western Languages Department, Faculty of Humanities, Naresuan University

Abstract

Regardless educational background, pedagogical training, and linguistic orientation,
native speakers, especially with Caucasian appearance, are still preferably given better
job opportunities and prestigious status in English language teaching (ELT) in Thailand.
In contrast, their counterparts, non-native speakers with ELT-related university degrees
have faced discrimination while applying for teaching positions. However, the study has
shown that Thai teachers of English understand such inequality in ELT employment
without any resentment, or to accept it with only mild resistance. The hiring stance
is viewed as a reasonable practice as the local teachers consider native speakers as
"expert guests" or "specialists." They also perceive themselves as lacking certain
language abilities and they need these "expert guests' to compensate for their deficiency.

Keywords: Linguistic Imperialism, Native and on-native dichotomy, Postcolonial
discourse, English Language Teaching (ELT)
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Cohesion in Khmer Novels the case study
of Khmer Novels between 1959 to 2010

Somkiat Wattanapongsakul
School of Liberal Arts, Sukhothai Thammathirat Open University

Abstract

The objective of this research was to study the cohesion in Khmer novels.
The Data were collected from 10 Khmer novels. The theory of cohesion were applied
to analyze the data.

It was found from the study that there were five types of cohesive device
in Khmer novels: reference, repetition, ellipsis, lexical cohesion, and conjunction.
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Social Capatal in Thailand

Asso.Prof.Dr.Arnat Leemakdej, Dr.Teera Sindecharrak and Nuannapa Thanasak
Thammasat Business School, Thammasat University,
Facalty of Sociology and Anothropology and Nation Statistacal

Abstract

This article aimed to construct social capital indicator in Thailand by conducting
the data from survey of National Statistic Office (NSO) during August to September
in 2007. The effects of social capital to environmental factors that affect to human
and social development following national social and economic developing strategy
i.e. economic, employment, education, health, poverty and crime were also the another
objective in this study.

We founded that "Social Capital' in context of Thailand consisted of 5 components
i.e. social cooperation, trust and solidarity, social support, family ties and social network.
The total variation in social capital could be explained 62.255 percent with these
components. By region, we founded that North-East region had the highest social
capital score, followed by those in North, South, Central (excluded BKK) and BKK,
respectively. Roi Ed had the highest social capital score (SC=65.03), followed
by those in Nan (SC=64.06) and Pa Yao (SC=63.73), respectively while Pathumthani
had the lowest social capital score (SC=42.26). When comparing social capital between
urban and rural area, we founded social capital score in rural was higher than
urban area significantly. Moreover, we founded that there were statistically associated
among social capital with economic, employment, education, health, poverty and crime.
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Resolution of Conflict on Water Management by Community:
A Case Study of Lam Pratao Sub-Watershed, Chaiyaphum Province
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Soonthorn Panyapong
Department of Sociaology, Faculity of Humanities and Social Sciences, Khonkan University

Abstract

The purpose of this research, Resolution Process of CGonflict on Water Management
in Thai Society, was to study the evolution of conflict, the causes of conflict and the ways
used to resolve the conflict about managing water resource from Lampatown dam in
Chaiyaphum province. The research revealed that the evolution of conflict about water
resource from Lampatown dam consists of community establishment by the people,
government incoming to develop Lampatown dam, people's demand for water resource
in order to utilize both within and outside their community. There were five causes
of conflict. They were structure, relationship, data and information, water utility and
different values. There were four types of conflict. They were the resolved conflict,
the unresolved conflict, the hot conflict and the incoming conflict. The procedure
eases up the conflict composes 1) congregating calls for of person is in
trouble 2) delivering demand villagers build the government office or
the independent entity areas 3) following remedy constitutions
4) government sector using measure social 5) using measure institutes is stubborn
in area level. In the resolution process of conflict on water resource management,
if it was the conflict between local people and local people,
local community methods, such as, community leaders and community culture
could be used to reconcile or to compromise. If it was the conflict between
local people and government agents, the mechanisms with participation of the
impartial persons or the court representatives should be used to resolve the problems.

Key Words: Conflict, Conflict Resolution, Conflict Management of Meditation
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Geographic Information System and Guideline on
Teaching Development for Higher Education

Dr.Savittri Ratanopad Suwanlee
Department of Geography, Faculty of Humanities and Social Sciences,
Mahasarakham University, Kantarawichai, Maha Sarakham

Abstract

Class.teaching mainly focuses on students in order to acknowledge problem
situation and student opinion. The samples covered 52 students studying
Social Studies Course, the Faculty of Education in Academic Year 2009.
The research results are summarized in percent. It was found that 8% of
the samples conducted theoretical tests ; 87% of them passed examination.
The students had never known the Geographic Information System.
Computer devices were provided 1 set per student. Students mostly searched
additional information from Internet, or 65%, followed by searching from books,
news and articles, respectively. The most difficult level of the contexts was at 82%.
Since students had no time to review knowledge and the Program was
in English language, they were unfamiliar with the program language.
The teacher solved the aforementioned problems by preparing a manual in
Thai language to promote understanding; and encouraged students to learn
from practice, media design and interested innovation. As a result,
students understood more contexts, or about 76%. After finishing the teaching,
the theoretical test was conducted again. It was found that 93% of students passed
the test while 7% failed due to absent from clAss.and practice. The students' opinions,
or 86%, revealed that this course was beneficial to the teaching of social studies
in schools.

Key words: Geographic Information System, Geography, Higher Education
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LOCAL WISDOM TRANSMISSION OF LOCAL PHILOSOPHERS:
A CASE STUDY OF THAI TRADITIONAL DRUM (KLONG YAO)
GROUP IN PRANBURI DISTRICT, PRACHUAPKHIRIKHAN PROVINCE
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Dr.Thuntuch Viphatphumiprathes
Department of General Education, Faculty of Arts and Sciences, Dhurakij Pundit University

Abstract

The main objective of this qualitative research was to study local wisdom
transmission of local philosophers in Thai traditional drum (Klong Yao) group in
Pranburi District, Prachuapkhirikhan Province. The data were collected through
focus group discussion, non-participant observation, and in-depth interviews with
5 local philosophers. The study found that primary students were transmitted by
demonstrating and direct telling about basic techniques of playing
Thai traditional drum. As for their descendants, they were transmitted by observing
and indirect learning (kru pak rak jum) about professional techniques of playing
Thai traditional drum from the local philosophers. However, both learners were
taught in the similar thing about the belief of Thai traditional drum. In addition,
the local philosophers evaluated the transmission's result by observing and
giving feedback. The major problems of local wisdom transmission were:
1) some contents were not transmitted such as making sacred ceremony for Thai
traditional drum and producing Thai traditional drum due to the unqualified learners,
2) the lack of interested learners, 3) the transmission problem to the primary students and
4) the problem of transmission's duration.

The recommendations are: 1) there should be knowledge management
process for the local philosophers by transforming their tacit knowledge into explicit
knowledge in order to preserve their wisdom, 2) the local philosophers should have
or build the network with other Thai traditional drum groups in order to transmit and
develop their wisdom, 3) the local philosophers should be advised on the teaching
techniques in order to make the students interested in the Thai traditional drum and
4) the local philosophers should transmit their wisdom in the Center for Local
Wisdom Learning.
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The Appropriate Social Welfare Model
for Children and Youth by Local Government Organizations

Somsak Amornsiripong
Community Development Program, Faculity of Humanities and Social Sciences,
Nakhon Pathom Rajabhat University

Abstract

The purposes of this research are to survey and synthesize the status of
knowledge related to social welfare models and methods for children and youth, to find
an appropriate social welfare models and methods for local governments to serve
a group of children and youth and to experiment the social welfare models and
methods which are found from the synthesis in the selected areas.
The research methods are mixed methods between research synthesis and action
research. The major findings are as follows:

1)  The appropriate social welfare models for local governments to serve a group
of children and youth is "the pluralistic social welfare model' which must be
co-oporated by social partners and integrated to local wisdom, local resources
and local culture.

2) The appropriate social welfare methods for local governments to serve
a group of children and youth can be classified into 8 steps as follows:

a. Step | is to gather data of children and youth's problems in community.

b. Step Il is to brainstorm among each social partner in community.

c. Step lll is to make a social welfare action plan for children and youth.

d. Step IV is to combine capital and resources from each social partner incommunity.
e. Step Vis to implement activities from the action plan.

f.  Step VI is to construct a social welfare mechanism such as children and

youth network.

g. Step VIl is to monitor and evaluate the implementation.

h.  Step VIII is to feedback data.

Keywords: Social welfare, Social welfare model and method, Local Government,
Local welfare
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Buddhist Theory of direct Cognition the real nature of
the external world with special reference to Dharmakirti

Dr.Somboon Watana
College of Religious Studies, Mahidol University

Abstract

Dharmakirti maintained two kinds of means of attaining valid cognition i.e. pratyaksa
and anumana. Pratyaksa, for him, is a direct cognition of the real nature of an object
(savalaksana). It is an ultimate valid cognition. Anumana is an indirect cognition of
an object, a cognition of image constructed by mental activity, it is real cognition in
mundane realm, but unreal in ultimate analysis. Right cognition in ultimate
analysis is pratyaksa, has 2 criteria such as, it is trustworthy (avisamvada),
casual efficacy (arthakriya). Pratyaksa has classified in to four kinds by Dharmakirti,
namely, indriyapratyaksa which has divided into five kinds corresponding to
five sense-organs, manasapratyaksa which is said to act as the causal factor
(samanantarapratyaya) i.e., immediately preceding homogenous cause of
indriyapratyaksa and anumana, svasamvedanapratyaksa is also direct cognition
because it arises in the same moment of every direct cognition and
yogipratyaksa is said to be direct cognition possessed by Arahant in Buddhism,
it is a direct cognition of an object forever, never distorted by conceptual activity
of mind. The last kind of pratyaksa can be reached by man who has no
ignorance (avijja) which is the ultimate goal of the Buddha's teachings.
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Antonymous Doublets in Thai

Asso.Dr.Unchalee Singnoi
Thai Section, Division of Language and Folklore, Faculty of Humanities, Naresuan University

Abstract

The study of antonymous doublets in Thai aims to seek for forms, structures,
semantic relation between doublet members and meaning types of antonymous
doublets in Thai. The data were collected from the Standard Thai Dictionary 2009.
The result shows that Thai antonymous doublets occur in 5 forms: noun-noun,
verb-verb, adverb-adverb, clause-clause, and clausal constituent-clause constituent.
The structures and semantic relation of the doublets fall into at least 7 types:
two-single-word doublets, two-reduplicated-word doublets, two-compound-word
doublets, two-doublet-word doublets, two-clause doublets, and two-clausal-constituent
doublets. Finally, the meanings of those doublets were classified in 4 groups: 3 groups
appear with no change in meaning and the head falls on the first, second and both
members and 1 group appears with meaning change.

Key word: doublets, antonym
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Northern Thai Dialect at Tambol Thasailuat Amphoe Maesod, Tak

Mayuree Poonpholwattanaporn
Thai Department, Faculty of Liberal Arts, wsat University

Abstract

The purpose of this thesis is to study the phonemic system of Northern Thai
dialect at Baan Huay Muang, Thasailuat sub-district, Maesod district, Tak province.

The interview method was used for eliciting data. The four women informants,
who are at least fifty years old, were asked how they use basic words in their dialects.
Based on the minimal pair method and Gedney's tone box, the consonants, vowels
and tones were analyzed.

ThestudyrevealedthatNorthernThaidialectatBaanHuay Muang, Thasailuatsub-district,
Maesod district, Tak province has twenty initial consonant phonemes, nine final
consonant phonemes, six cluster consonant phonemes, eighteen simple vowel
phonemes and two diphthong vowel phonemes, of which each diphthong vowel
has two sub-phonemes and six tones.

Besides,we can understand the meaning of the vocabulary in Thai literature from
studying the Northern Thai vocabulary. We can understand the meaning of Thai
synonymous compound through the Northern Thai vocabulary as well.
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Teenage and Teenage Love Fictions

Kanjana Laochockchaikul
Thai Khadi Reserch Institute, Thammasat University

Abstract

The objective of this research was to study the cohesion in Khmer novels.
The Data were collected from 10 Khmer novels. The theory of cohesion were applied
to analyze the data.

It was found from the study that there were five types of cohesive device
in Khmer novels: reference, repetition, ellipsis, lexical cohesion, and conjunction.
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Internet-based Marketing:
A case of Thai Ecotourism Business

® &6 06 06 0 06 06 0 06 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 O o 0

Ass.Prof.Dr.Aswin Sangpikul
Department of Tourism and Hotel Studies,
Faculty of Arts and Sciences, Dhurakij Pundit University

Abstract

During the past decade, the Internet has been increasingly important to the
hospitality and tourism industry and represented a great opportunity for businesses
to distribute their products and services directly to consumers. At present,
although there is an increase in the Internet-related studies, the examination on
the Internet-based marketing among ecotourism business has not yet been widely
explored. This may result in the limited body of knowledge regarding the online
marketinginecotourismmarket, particularly in Thaicontext. Giventhe growingimportance
of the online marketing of the hospitality and tourism industry, this study has an objective
to investigate how Thai ecotourism businesses market their products through the
Internet by examining the travel businesses listed on the website of The Thai Ecotourism
and Adventure Travel Association (TEATA). The aim of the study is to get a deeper insight
and better understanding of the Internet-based marketing of Thai ecotourism
operators. Additionally, this study employs the Model of Internet Commerce Adoption
(MICA) to examine the status of Internetand e-commerce adoptionamong Thai operators.
Understanding such issues would contribute to the development of Internet-based
marketing for local businesses and enhance the chance of their business success.
Content analysis is used to examine marketing and ecotourism web-based context
promoted through the Internet. The result reveals that Thai operators provide
a variety of products and services to meet the diverse travel needs of customers.
However, when examining the web contents, most businesses provide insufficient
marketing and ecotourism information to promote ecotourism experience.
In particular, ecotourism messages they provide are only partially aligned with
ecotourism principles. Recommendations are given specifically on the issue of
marketing mix (i.e. product, price, place, and promotion) so that Thai operators
are able to develop more effective Internet-based marketing. .

Keywords: ecotourism business, Internet, marketing, sustainable tourism, Thail
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Development of Knowledge on Media Literacy in Thailand

Ass.Dr.Porntip Yenjabok
Department of Communication Arts and Information Science,
Faculty of Hamanities, Kasetsart University.

Abstract

The objective of this research was to develop a body of knowledge media
literacy in Thailand derived from UNESCO's concept to adapt to Thai society context.
This research was studied with the process of the participatory action research for
thirty-one school sampling and followed 2 steps: 1) Training media literacy leaders and
2) Implementing the body of knowledge media literacy with the trained key students
to generate activities in their schools. Next, the collected data were compiled and
synthesized to a body of knowledge media literacy. This study was found that the
body of knowledge was comprised of five ways: 1) dimension of media reception
2) media analysis 3) media understand 4) media evaluation 5) media utilization.
The development of media literacy potential was divided into four steps: 1) Awareness
2) Revelation 3) Attitude Shift 4) Behavior Adaptation. However, the third step,
Attitude Shift, can be operated optimally as the fourth step, Behavior Adaptation,
will be caused from other difficultly controllable factors. Finally, the analysis of
the knowledge body can be applied with the content analysis, such as
Thai series and Thai songs.
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Interlibrary loan services with the right to reproduce by
the librarian under section 34 of Copyright Act 2537

Tanakorn Uiphanit
Department of Library and information sciences
Faculty of Humanities and social sciences, Suan sunandha Rajabhat University

Abstract

The regulated fair use  on the 34th section prescribes that the standard of
duplicating copyright work by librarians and or informationists is a legitimate act.
This performance is treated as the copyright exemption.

Interlibrary Loan Service is a service whereby a user of one library can borrow
information resources that are owned by another library or library networks.
But not include photocopies of library resources to their patron Therefore, if Library
to reproduce to another library patron but not for library. Librarians have the right to
reproduce a somewhat reasonable under Section 34 paragraph 2 only
if reproduction for another library should be to library used only. Librarians will be able to
copy all of them.

Keyword: Fair use, Librarian, Informationists, Copyright, Internet
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Knowledge of International Relations:
Various Assu,tions various "truth"

® & 6 6 0 6 0 06 0 0 06 0 0 0 0 0 0 0 0 0 00

Nadhawee Bunag
Department of Political Science and Public Administration,
Faculty of Social Science, Kasetsart University

Abstract

This article proposes to briefly study the difference in the understanding and
explaining of international social incidents offered by 3 different schools of studies, namely
Realism, Liberalism, and Constructivism. The study shows difference of assumptions,
the way to state questions, as well as interest points involving main actors and level
of analysis. These differences would also bring about the discovery of "different and
partial truth" in the study of international relations. It could therefore be claimed
that knowledge and fact in international relations, like those of other fields of social
science studies, have been "constituted" greatly by theory that was chosen from
the very beginning, as well as the particular way to explain the world offered by such a
theory. The non-existence of "absolute truth" of both the explanadum and the explanan
in the study of international relations leads to the fact that theories of international
relations are far away from harmonious development and ideational harmony.
However, the writer of this paper believes that the existence of theories in international
relations, which have a diverse set of assumptions and different way
to understand the world, is not a problem. On the other hand, this is a proper way to
study an academic field with such a wide and complex set of problem areas and factors
as that of international relations. The study of such social incidents by the following
way might assist the study of International relations to have a deep, thorough,
and positive development. To begin with, the writer chooses appropriate theory to
study specific parts of the social incidents that are concentrated upon in each particular
time and do the study with full understanding of strength and weaknesses of both the
chosen theory and of the partial fact that we concentrate on. Later on, the partial fact
and knowledge which have been greatly influenced by each particular theoreti-
cal choice, and different research methodologies and assumptions of such specific
theories, should be constructively questioned, argued, and compared.
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The Land Policy Formulation after the Siamese Revolution
between 1932 to 1937

Sarunyu Thepsonkor
Department of History, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University

Abstract

The purpose of this article was to study the process of land policy formulation in
Thailand between 1932 to 1937. The result of studies found that the process of
land policy formulation was government's attempt to solve the foreigner's land hold-
ing and the loss of land ownership of Thai people. The idea which influence in
new land policy was nationalism. Therefore, the principle of new land policy
were protecting the land ownership by foreigner and supported small ownership
by Thai people. From this principle led to new land law legislation
which enforced in 1937.
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Patriarchy: The Reflection of the Inequality between Male
and Female in Asian society Since the Past to the Present

Narongkan Rodsap
Thai Section, Division of Language and Folklore, Faculty of Humanities, Naresuan University

Abstract

The studying about Patriarchy of the Asian socio-cultural context, especially Chinese
and Indian socio-cultures to compare with Thai socio-culture show that Patriarchy in
three socio-cultures have maintained until now. Namely, that conception in the present
Thai socio-culture decrease gradually. However it has sustained permanently yet
both Chinese and Indian socio-cultures. Thus the reflection of the inequality between
male and female has kept up always.

Keywords: Patriarchy, Asian society, Gender and The inequality between male and
female
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Symbol of the Democracy Monument: Contemporary Art
And Culture in Thai Political Communication Process

Chankhanit Arvorn
Program in Interdisciplinary for Local Administration,
International College of Mekong Region, Chiangrai Rajabhat University

Abstract

Symbol of the Democracy Monument is symbolic systems of representation
with Thai's democracy. This symbol are the most importance in Thai's Political
Communication Process. On the present and future, the reproduction of symbol and
Constitution ideological on Contemporary Art And Culture Media are the most impor-
tance in Thai's political movement with cultural movement.
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A STUDY OF PLAYSCRIPTS PRESENTING SOCIAL
AND POLITICAL ISSUES DERIVING FROM THE EVENT
OF OCTORBER 14, 1963 AND OCTORBER 6, 1966
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Apirak Chaipanha
Department of Thai Language, Faculty of Humanities and Social Sciences, Burapha University

Abstract

A numbers of plays were written to offer social and political views on the October
Fourteenth and October Sixteenth Events (October 14, 1973 and October 6, 1976)
but only six plays existed in written form. They were Before the Dawn
(Kon Aroon Ja Rung) The Revolutionist (Khue Phu Apiwat) Mid-October
Night's Dream (Khaom Fan Klang Duen Naw) OCT.6102519 by the Crescent
Moon Theatre (Prachan Siaw Kan Lakhon), MR. Always Unlucky Man
(Nay Suay Ta Lod Sog) by Makhampom Theatre Group (Klum Lakhon Makhampom),
and The Diary From The Red Lawn (Ban Tuek Bon Sanam Ya Si Dang) by Vichapon
Diloksambandh. Most of these plays were written or adopted to be performed
at an anniversary of those Events. The writters approached these historical
events in two manners: reenacting the course of the events and showing the aftermath
of these incidents. Most dramatic works outlined the failed family structure
as a consequence of these political turmoil. The main characters were often farmer,
politician, soldier, police, merchant and university students, most were of the lower and
middle class. The plays' conflicts revolved around social class. The atmosphere of
the plays was set by the tunes composed for these actual events. The style of the
play was non-realistic, most likely influenced from the Epic Theatre of Bertolt Brecht.
This study should reveal the dramatic works' aesthetic values as well as the significant
function and role of artists of contemporary theatre in these historical Events.
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Cultural and Political of Dietary in Thailand:
From Prehistoric to Early Rattanakosin Period

Dome Kraipakorn
Faculty of Liberal Arts Panyapiwat Institue of Technology

Abstract

This article aims to portrait the development of Thai nutrition and eating habit
before Ayudhya period till early Rattanakosin period. Additionally, this article also
presents the issue of politic in food which people during that time experienced.
In order to do so, it will point out the complexity of Thai nutrition and eating habits
that were increasingly affected by the changing condition of the Thai society during
that time. The understanding of this issue will lead to one of the explanations about
the structure of power governed Thai people and Thai society.
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EFFECTS OF CAPABILITY FOR WRONGDOING ON
INTERGROUP FORGIVENESSAS MEDIATED BY EMPATHY
AND PERCEIVED INTERGROUP CONFLICT SEVERITY

Podjanee Wattanamongkhol
Department of Social Psychology. Faculty of Psychology. Chulalongkorn University

Abstract

The purpose of this research were addresses psychological process of intergroup
forgiveness. The sample were 375 students of Chulalongkorn University. The 6-sections
on the questionnaire was used. The data analyzed by Structural Equation Model was
used to study effect of capability for wrongdoing on intergroup forgiveness as mediated
by empathy and perceived intergroup conflict severity. The result of this research
revealed that the hypothesis model fit capability for wrongdoing has no direct effect
on intergroup forgiveness. But mediating effect of empathy and perceived intergroup
conflict severity between capability for wrongdoing and intergroup forgiveness has
significant. (p < .05)

Keywords: Intergroup forgiveness, Capability for wrongdoing, Empathy, Perceived
intergroup conflict severity
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Effects of social exclusion and rejection sensitivity
on direct and displaced aggression

Suchada Chusahoh
Department of Social Psychology, Faculty of Psychology, Chulalongkorn University

Abstract

This research examined the effects of social exclusion and rejection sensitivity on
direct and displaced aggression. Participants were 160 undergraduate students
previously classified as high or low in rejection sensitivity. Each participant was randomly
assigned to being excluded from or included in a group activity by the experimenter
assistants. Study1 shows that in the social exclusion condition, high rejection
sensitivity participants display significantly more direct aggression, measured by
theirselection ofthe kind of noise to be administered to the assistants, than participants low
inrejection sensitivity (p <.001), whereas in the inclusion condition no difference is found.
Study2 shows that in the social exclusion condition, participants with high rejection
sensitivity display significantly more displaced aggression than participants with
low rejection sensitivity (p < .05), while there is no difference in the inclusion condition.

Keywords: Social exclusion, Rejection Sensitivity, Direct Aggression, Displaced
Aggression
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Factors Affecting Readiness, Barriers and Supporting measures for
Good Hygienic Practice/Good manufacturing Practice
(GHP/GMP): A Case Study of Red Chili Paste Community Enterprise
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Narongkan Sikhiram
Home & Community Division, Faculty of Humanities, Chiang Mai University

Abstract

The study, Factors Affecting Readiness, Barriers and Supporting measures for
Good Hygienic Practice/Good manufacturing Practice (GHP/GMP): A Case Study of
Red Chili Paste Gommunity Enterprise, was conducted at 111 Moo 2, Ban-Mae,
San Pa Tong District, Chiang Mai, Thailand. The research aimed to develop
a hygienic process of making Nam-Prig-Ta-Dang (red chili paste). Another aim of the
study was to establish a training center, a learning resource for other Nam-Prig-Ta-Dang
manufacturing groups, other kinds of food manufacturing groups, students, and
general public. The study was carried out as a participatory study which included
seminars and workshops on hygienic condition for food production for the participants.
The trainings also covered other food production related topics; including,
food production and development, food packaging selection, shelf-life,
food preservations, and personal hygiene for food handling.

The participants in the study participated in a focus group in which they
collaborated in producing the production and quality manuals. They also took part in
analyzing the problems and the possible solutions (SWOT analysis). In addition,
they collaborated in designing a factory building by renovating an unused barn.
In the collaborative learning process, the participants of the Ban Den Enterprise
collaborated, shared their ideas and learned from each other ideas. The data revealed
that from this process, the participants gained confidence in solving the problems by
collaborating in brainstorming ideas in the planning and acting processes as well as
sharing the benefits. Furthermore, this learning process has empowered the participants
in solving the problems by building multilateral networks. The participants also became
bonded in the process. In addition, new knowledge was created. Therefore, it could be
concluded that this participatory method (i.e. this research study) has empowered and
caused sustainability to this Chili Paste Community. .

Key words: barriers, processed food, economics group, GHP, GMP,
community enterprise, Red Chili Paste 76




lassmsFunaIaaneidm B?ﬁee%uzxmm%m@w%um%a%m@w asen 4

aNSNAVaINARANIIFDUAIN ._\.QD&J:FS& M_G_MJSQJZSQ
m_.,:vﬁ_qm._zw_ﬁ qumwm._a_\z,_Frmezqmﬂwwm_ss_zvqmm:q
ﬁﬁﬂmwﬁdgﬂ\_m&ﬂﬁ\_?_ meqmmﬁmqmb\_n—zrsa

ANT 333#3::3:2
F1V1TNTNVFIAN AThTA TN ﬂwaqz«mmm:&&qﬁequm\

UNAnL
N A A o

?355%2,:23%23%5%.uamuszmg\dﬁ:\_w:ﬂ%ecﬁngsmw.zmg_m:jm
,_“,_mz\,ﬂcmdb\ds_,s&ﬁefﬁae:gﬁ:dmm:3,: Hgmﬂomwmmm_bﬂ zhnanagladsan
lumsianzid scﬂjwagm_e\zfsag 165 An zzza%wuﬁsuwzmcm\abé 71 au
maausasasfﬁfﬁmaﬁﬁm\dadgsédm:w)_mbéEiggzswﬁmm? 646 inaiia
NIFOURIU  WANTIWNT WAz msoumuniudsiisnadomasumsmwiaagned
PHERLLINENEGRE Farusalunsfiaiuaznisadesauiedirlunszuaumsdnnu
Tususariamsiussnwdiale #w:fgﬂmzz_a%_\amu_\znégewczﬁmmcm;
KUURAANTULTINE mwaa:mdgsEaaémﬁjmagmmﬁségw\%dmm:muﬁz&:%a
AUTHUTI waznssenauTudausi sansarinisussnwialadndn
msafesmudiiilunssummssnma

77




WppomaailziinNEas: MIminienasndy 39FITAnRsaRNIAeY

Effects of interrogative technique, false evidence, speed,
compliance and interrogative suggestibility on false confession

Pattra pitaksanunkul
Department of Social Psychology, Faculty of Psychology, Chulalongkorn University

Abstract

The purpose of this experiment is to investigate the effect of situational and
personality factor on false confession during an interrogative procedure and logistic
regression was used to analyze the data. The result indicated that 71 out of
165 participants were confessed, but 94 were not confessed and the entire
variable in this equation accounted for 64.6% of the variance of false confession.
Interrogative  technique, false evidence, and compliance can significantly
predict false confession, whereas typing speed and interrogative suggestibility
cannot predict false confession. Furthermore, the finding also suggest
that participants in the minimization condition are more likely to confess that
the maximization. In addition, compliance is the best predictor compare to
the interrogative suggestibility.
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EFFECTS OF GENDER STEREOTYPE ACTIVATION AND
PSYCHOLOGICAL REACTANCE
ON STEREOTYPE REACTANCE IN NEGOTIATION

Rattikal Pansavet
Department of Social Psychology. Faculty of Psychology. Chulalongkorn University

Abstract

This research examined the effects of gender stereotype activation and psychological
reactance on stereotype reactance in negotiation. Participants were 80 undergraduate
female students previously classified as high or low in psychological reactance.
Each participant was randomly assigned to gender stereotype activation or non-activation
condition, and subsequently negotiated with a confederate who identified as a male
through the MSN program in the internet. Results show that when activated with
the negative stereotype of women's negotiation skills, high psychological reactance
women display stereotype reactance and report significantly higher expectation
of the negotiation outcome, and display longer negotiation duration than
women low in psychological reactance,whereas no difference is found in
the non-activated condition. Moreover, negative stereotype activation results
in stereotype reactance whereby participants in the activation condition choose
significantly lower opening offer and final offer than those in the non-activation
condition. It is also found that negotiators high psychological reactance put forward
a significantly lower initial offer than those low in trait reactance.

Keywords: Psychological reactance, Stereotype, Stereotype activation, Stereotype
reactance, Negotiation
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Geoinformatics and Guideline on
Teaching Development in Higher Secondary Schools

Dr.Savittri Ratanopad Suwanlee
Department of Geography, Faculty of Humanities and Social Sciences,
Mahasarakham University, Kantarawichai, Maha Sarakham

Abstract

The learning reform as stipulated in National Education Act B.E. 2545 (2002)
included Geoinformatics Learning Area in Geography Course, Social Studies
Category. This research aims to survey higher secondary education institutions
to acknowledge general information, problem situation, course description,
teachers' opinion and development and problem-solving guidelines. The samples were
teachers teaching social studies in Mahasarakham Province.

It was found that Geoinformatics taught in schools was not prevailed as expected.
Most teaching included lecture not practice; and no teaching program was applied
due to a lack of related tools and equipment. In addition, teachers had no knowledge
and understanding on contexts so they lacked confidence in teaching. However,
teachers gave priority to technologies for teaching development so that students would
gain more knowledge and it supported their college study in the future. In addition,
teachers paid attention on applying knowledge on research development, and setting
spatial school management, in terms of physical, environmental and social aspects
more efficiently.

Key words: Geoinformatics, Geography, Higher secondary education
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Thai food consumption behavior of
American citizens in Cedar Rapids lowa, USA

Npat Wisawakul
Home & Community Division, Faculty of Humanities, Chiang Mai University

Abstract

The objectives of this study was to examine Thai food consumption behavior
of American citizens in Cedar Rapids lowa, USA. The 120 samples were selected
by purposive sampling. The questionnaire were the mainly tool used for collecting data
with reliability by Conbachs alpha coefficient was .88. Data was analyzed by descriptive
statistics and content analysis.

It was found that the samples population were about 25-34 years old,
most of them were female and they were educated with Bachelor Degree.
The samples were satisfied Thai food at highest level and prefer to have Thaifood for lunch.
They were satisfied with the spicy taste of Thai food and concerned about the taste,
hygiene, nutrition and price for eating food at Thai restaurant. The samples were satisfied
with Curry, Soup, Salad, Stir-fried, Fried rice/Noodle, Appetizers and Thai dessert
at highest level but the Thai dip with vegetable at high level. The top ten favorite
Thai food were Pad Thai/Coconut milk soup(1), Spicy soup(2), Fried garlic and
pepper/Fried spring roll(3), Pork/chicken satay(4), Sauteed hot basil(5),
Papaya salad(6), Sauteed cashew nut(7), Fried flat noodles with chicken(8),
Green curry(9), Fresh spring roll(10).
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